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Авторы представляют статьи на русском языке объемом 25–40 тыс. знаков (без пробелов, 
считаются вместе с аннотациями и списком литературы), включая иллюстрации (1 иллюст-
рация форматом 190 × 270 мм = 1/6 авторского листа, или 6,7 тыс. знаков).  

Статья должна сопровождаться следующей информацией: 
1) имя, отчество, фамилия автора полностью; 
2) название статьи; 
3) ученая степень и звание, должность, место работы (название учреждения); 
4) аннотация (на русском и других языках – не менее 1000 знаков; на английском языке – 

не менее 2500 знаков); 
5) ключевые слова; 
6) УДК; 
7) транслитерация списка источников и литературы с переводом названий на английский 

язык; 
8) контактная информация (рабочий и домашний адреса и контактный телефон, адрес 

электронной почты). 
Рукопись должна быть выверена, датирована и подписана автором (авторами). 
Редколлегия оставляет за собой право вносить редакторскую правку, а также отклонять 

статьи в случае получения на них отрицательных рецензий. Приоритет в приеме работ к пе-
чати отдается работам, в которых ставятся и решаются актуальные проблемы изучения со-
временной журналистики, отличающиеся новизной, написанные на репрезентативном фак-
тическом материале. 

Содержание выпуска ориентировано на специальность 10.01.10 – журналистика. 
Статьи следует отправлять в формате Word for Windows или RTF вложенным файлом по 

адресу jf-vestnik@mail.ru. 
Файл с текстом именуется «Фамилия_Первые 2–4 слова названия статьи». Электронные 

версии рисунков (только в формате .jpg) следует прилагать отдельными файлами. Необходи-
мо приложить файлы используемых нестандартных шрифтов (.ttf). Файл «Фами-
лия_Согласие» должен содержать сканированный текст согласия автора на использование 
его данных с заверенной подписью. Для аспирантских работ требуется, кроме указанных до-
кументов, рекомендация научного руководителя в свободной форме в виде сканированного 
текста с подписью и контактными данными. Файл именуется «Фамилия (аспиран-
та)_Рекомендация». 

 
Требования к оформлению основного текста  
 
Статья (основной текст, список литературы и источников, подписи к рисункам и табли-

цам) представляется в редколлегию выпуска в электронном виде в формате текстового ре-
дактора Word. Размер кегля 14 для Time New Roman, межстрочный интервал 1,5. Все страни-
цы рукописи должны быть пронумерованы. 

Текст должен следовать единым массивом, без разделения на части путем введения на-
званий этих частей. Буква «ё» не употребляется (за исключением географических названий, 
имен собственных и случаев, когда иначе смысл слова искажается). При использовании ки-
риллицы должны применяться угловые кавычки (кроме случаев нахождения закавыченного 
слова внутри цитаты, когда используется «латинский» вариант («“…”»). Допускается созда-
ние таблиц и диаграмм в WinWord и Excel (обязательно приложить исходный файл в форма-
те .xls), обязательно прилагать файлы используемых (нестандартных) шрифтов (.ttf). 

Все страницы рукописи должны быть пронумерованы в нижнем правом углу страницы. 
Не следует: 
 производить табуляцию; 
 разделять абзацы пустой строкой; 
 использовать макросы, сохранять текст в виде шаблона и с установкой «только для 

чтения»; 
 форматировать текст и расставлять принудительные переносы. 
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ПЕРСУАЗИВНАЯ ФУНКЦИЯ МАСС-МЕДИЙНЫХ ТЕКСТОВ:  
ЭВИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ И ЭПИСТЕМИЧЕСКАЯ МОДАЛЬНОСТЬ   

 
Аннотация. Наряду с иллокутивной силой инициированного высказывания источник информации, сфера ини-

циации знания (эвиденциальность) и суждение говорящего относительно соотношения пропозиции высказывания 
с реальной действительностью (эпистемическая модальность) предстают функциональными характеристиками, 
которые определяют положение адресанта в текущем массмедийном дискурсе. Категория эвиденциальности  
фокусируется на лингвистическом кодировании источника информации и обладает пропозициональной выражен-
ностью. Кроме того, определенные типы эвиденциального значения, в том числе неявно выраженного, имеют 
непосредственное отношение к оценке пропозиции со стороны говорящего субъекта. Вследствие этого, рассмат-
риваемая нами категория взаимосвязана с модальностью. В рамках массмедийного текста в качестве эвиденци-
ального маркера широко используются предикаты, вводящие сообщение, которые не только указывают на источ-
ник отражаемой информации, но и манифестируют актуальное мнение о той ситуации, которая послужила темой 
для текста.  

Ключевые слова: массмедийный текст, убеждение, эвиденциальность, эпистемическая модальность. 
 

Далее следуют: 
Текст статьи 
Список литературы 
Список источников (если имеется) 
Дата подачи публикации на момент отсылки статьи в адрес редколлегии в следую-

щем виде: 
Материал поступил в редколлегию 27.02.2015 

 
 

E. N. Klemenova 1, I. A. Kudryashov 2 
  

1 Rostov State Technical University 
69 Bol’shaya Sadovaya Str., Rostov-on-Don, 344002, Russian Federation 

klemenova@yandex.ru 
  

2 South Federal University 
105/42 Bol’shaya Sadovaya Str., Rostov-on-Don, 344006, Russian Federation 

igalk@mail.ru 
 

MASS-MEDIA TEXT PERSUASIVE FUNCTION:  
EVIDENTIALITY AND EPISTEMIC MODALITY 

 
Summary (2500 тыс. знаков) 
Keywords  
References 
Подрисуночные подписи 
Список сокращений 
Сведения об авторах (фамилия, имя, отчество, ученая степень, звание, должность, под-

разделение, организация) 
 



»ÌÙÓрÏ‡ˆËˇ ‰Îˇ ‡‚ÚÓрÓ‚                                  125 
 

Индекс УДК должен быть подобран автором, поскольку от этого может зависеть отнесе-
ние статьи к той или иной специальности, что важно для учета публикаций при защите дис-
сертации. Цифровые обозначения мест работы авторов, когда хотя бы один из них является 
сотрудником НГУ, указываются таким образом, что первым следует именно указание на 
НГУ. В заголовке статьи века, годы и т. п. пишутся без сокращений. В тексте они должны 
приводиться в сокращенном виде (век – в.; века – вв.; год – г.; годы – гг.). 

Публикации с научной информацией, рецензии и иные подобные материалы оформляются 
по таким же правилам, но допускается отсутствие русскоязычной аннотации и ключевых 
слов на русском языке, а объем аннотации на английском языке 1–1,2 тыс. знаков. 

В тексте статьи используется тире одного вида – так называемое короткое тире (сочетание 
клавиш: CTRL + Num-). В качестве пунктуационного знака тире требует пробелов с обеих 
сторон, при обозначении интервала используется тире без пробелов (2–3, 1920–1940 гг.; но с 
поясняющими словами с пробелами: конец 1920 – начало 1921 г.). 

Подписи к иллюстрациям и таблицам приводятся после раздела References.  
При наличии в тексте, списке литературы или подрисуночных подписях каких-либо со-

кращений (аббревиатур), статья должна сопровождаться списком сокращений, размещаемым 
после подписей к рисункам. 

 
Требования к оформлению библиографических ссылок 
 
Библиографические ссылки приводятся в тексте в квадратных скобках: фамилия (фами-

лии) автора, год публикации, страница (страницы). Например: [Иванов, 1962. С. 62] или 
[Иванов, Петров, 1997. С. 39–45]. Если авторов три и более, выполняется следующее: [Ива-
нов и др., 1999. С. 45] или [Ivanov еt al., 1999. P. 45]; но в списке литературы в таком случае 
указываются все фамилии авторов.  При совпадении фамилий авторов и года издания в ссыл-
ке и списке литературы год издания дополняется буквенным обозначением. Например: [Ива-
нов, 1997а. С. 49; Иванов, 1997б. С. 14]. Между инициалами авторов (в тексте статьи, в спи-
ске литературы) делается пробел. Пробелы требуются также после запятых и после точки, 
которая стоит у сокращения, обозначающего страницу – С. Пробелы должны быть также 
везде в тексте после точек и запятых (кроме запятых в обозначении дробных единиц длины, 
например: 16,2 см). После знака номера (перед цифрой) должен быть выполнен пробел (№ 5). 

В статье допускаются ссылки на авторефераты диссертационных работ и сами диссерта-
ции. Ссылки на неопубликованные (рукописные) материалы (за исключением диссертаций и 
их авторефератов) помещаются в тексте статьи (выполняются в виде текста и заключаются в 
круглые скобки сразу же после приведенных из них сведений). Труды, на которые нет ссы-
лок в тексте, в список литературы не включаются.  

 
Требования к англоязычной аннотации 
 
Аннотация на английском языке насчитывает не меньше 2500 знаков с пробелами. Она не 

может быть калькой русскоязычной аннотации – аннотация должна быть структурирована и 
призвана выполнять функцию независимого от русского текста статьи источника информа-
ции. В ней недопустимы ссылки на литературу и использование аббревиатур, повторы ин-
формации, содержащейся в названии статьи. Следует избегать лишних вводных фраз (на-
пример: автор рассматривает…), требуется использовать активный, а не пассивный залог. 

 
Требования к оформлению библиографического описания (списка литературы)  
на русском и английском языках  
 
Список литературы на языках оригиналов (включая публикации в Интернете) оформляет-

ся в алфавитном порядке без; при повторе фамилий авторов – по годам изданий; при наличии 
нескольких соавторов – по первым буквам второй, третьей и т. д. фамилии). Фамилии авто-
ров (включая инициалы) выделяются курсивом. Для всех изданий должно быть указано изда-
тельство. Для монографических изданий (включая научные отчеты) должно быть указано 
количество страниц, а для статей – порядковые номера первой и последней страницы. 
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В списке литературы в алфавитном порядке размещаются вначале труды на русском, за-
тем на иностранных языках. Работы на иностранных языках приводятся в следующем поряд-
ке: вначале на языках, использующих кириллицу, затем на европейских языках (по первым 
буквам вне зависимости от конкретного языка на основе латинской графики), затем на азиат-
ских, включая арабский (в алфавитном порядке в русской транслитерации, либо в переводе 
названия на русский язык). При ссылке на издание на греческом языке оно должно быть при-
ведено в списке литературы после изданий на иностранных языках на основе кириллицы. 
После полной информации о данном издании следует сделать в круглых скобках упомина-
ние, на каком языке оно выполнено. Например: (на кит. яз.), (на нем. яз.) и т. д. Последнее 
требование не применяется для изданий на русском, украинском и белорусском языках. До-
пускается размещение в списке литературы изданий на азиатских языках, включая арабский 
язык, с применением оригинальных шрифтов; но при этом обязательно следует привести 
русскую транслитерацию, либо перевод названия на русский язык, а к электронному вариан-
ту статьи приложить файл с используемыми шрифтами. Указанные в списке литературы 
публикации на английском языке полностью приводятся и в разделе References. Города  
в русскоязычном списке литературы указываются без сокращений, кроме Москвы (М.)  
и Санкт-Петербурга (СПб., Пг., Л.). При издании публикации в двух и более городах это 
оформляется следующим образом: М.; СПб.; Омск, 1998. В разделе References сокращений 
для обозначения городов не допускается, при указании двух и более городов они разделяют-
ся запятыми. 

Библиографическое описание работы включает: фамилии и инициалы авторов (всех, неза-
висимо от их количества), полное название работы без каких-либо сокращений терминов, а 
также жанр издания, в котором она опубликована (монография, коллект. монография, сб. на-
уч. ст., сб. науч. тр.), ответственный редактор, город, название издательства или издающей 
организации, год издания, том (для многотомных изданий), номер, выпуск (для периодиче-
ских изданий), объем публикации (количество страниц – для монографии, первая и послед-
няя страницы – для статьи, тезисов). Фамилия и инициалы автора (авторов) выделяются кур-
сивом. 

Все сведения о публикациях на кириллице из списка литературы должны быть транслите-
рированы на латинице и переведены на английский язык (на английский язык должны быть 
также переведены публикации на иных языках, при этом для публикаций на основе иерогли-
фической письменности должна быть выполнена транслитерация на русском языке в кирил-
лице). Транслитерация осуществляется с использованием букв: а – a, б – b, в – v, г – g, д – d, 
е, ё – e, ж – zh, з – z, и, й – i, к – k, л – l, м – m, н – n, о – o, п – p, р – r, c – s, т – t, у – u, ф – f,  
х – kh, ц – ts, ч – ch, ш – sh, щ – shch, ъ – ’’, ы – y, ь – ’, э – e, ю – yu, я – ya. Для латинской 
транслитерации и перевода на английский язык не использовать российский ГОСТ 5.0.7. 
Библиографическая ссылка. Следует применять образец оформления, близкий к Harvard – 
British Standard, т. е. упрощать ссылки, давая минимум информации – авторы, название рабо-
ты, название источника для статьи, том (vol.), номер (no.), место издания, издательство, год 
издания, страницы, указание на язык. При этом, в отличие от Harvard – British Standard, тре-
буется указывать всех авторов, запятую перед инициалами в фамилиях авторов не ставить, 
название работы не заключать в кавычки, год ставить за названием журнала. 

Редколлегия обращает особое внимание авторов публикаций на необходимость соответст-
вия года издания работы, инициалов авторов в тексте публикации и в списке литературы. 
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